










36   Classic 105.3 08/2011

português

6 Eliminação de falhas
Acumulação de papel
Introduziu papel em demasia de uma só vez.
Nota Não accione o interruptor basculate 
alternando-o entre as posições S - T 
(avançar / recuar). A ferramenta de corte 
pode danifi car-se.

• Accionar o interruptor basculante 
T e mantê-lo pressionado.
h O papel volta para trás.
• Introduzir apenas metade do 

papel.
• Accionar o interruptor basculante S.
• Tornar a introduzir papel folha 

por folha.

Recipiente de papel cortado cheio
h A indicação vermelha está llumi-

nada.
h A destruidora de documentos 

desliga.
Nota Depois de desligar a destruidora de 
documentos há-de esvaziar o recipiente de 
papel cortado, pois que o empurrar várias 
vezes pode provocar distúrbios de funciona-
mento no mecanismo de corte.

• Desligar a destruidora de docu-
mentos; para tal fi m accionar o 
interruptor basculante T.

• Mudar o saco de material cor-
tado. Meter um novo saco de 
material cortado.

Contacto da porta interrompido
h A indicação vermelha está llumi-

nada.
h A destruidora de documentos 

desliga.
• Fechar a porta de frente.

Em caso de outras avarias, por favor, antes 
de entrar em contacto com a nossa assis-
tência a clientes, verifi que:
– se o motor sofreu uma sobrecarga.

Antes da nova colocação em funciona-
mento, deixe a destruidora de documen-
tos arrefecer durante aprox. 15 - 20 minu-
tos.

– se a barreira luminosa está suja devido 
ao pó do papel.
Limpe a barreira luminosa, na abertura 
para papel, com um pincel ou pano seco.
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AVISO
Tensão de rede perigosa!
Desligue a destruidora de docu-
mentos, retire a fi cha da tomada.

A limpeza só pode ser realizada com um 
pano macio e uma solução de água com 
produto de limpeza suave. Durante a limpe-
za não pode penetrar água no aparelho.

7 Limpeza e conservação

Lubrifi que o mecanismo 
de corte em caso de 
diminuição da capacidade 
de corte, ruídos ou cada 
vez que esvaziar o reci-

piente do material cortado (Corte em partí-
culas):
• Pulverize óleo especial para blocos de 

corte em todo o comprimento dos veios 
de corte através da abertura da alimenta-
ção de papel.

• Accionar a ferramenta de corte, sem in-
troduzir papel. (T)

h O pó e as partículas de papel despren-
dem.

8 Eliminação / reciclagem
Os aparelhos eléctricos e electró-
nicos antigos ainda contêm vários 
materiais preciosos. Parcialmente, 
também contêm substâncias 
prejudiciais necessárias para o 
funcionamento e a segurança. Em 

caso de eliminação ou manutenção incor-
recta, os mesmos podem ser prejudiciais 
para a saúde e para o meio ambiente. Nun-
ca coloque os aparelhos antigos no lixo. 
Para isso, respeite as prescrições actual-
mente válidas e utilize os locais de recolha 
para a devolução e reciclagem de apare-
lhos antigos eléctricos e electrónicos. Entre-
gue também todos os materiais de embala-
gem para uma eliminação ecológica.



38   Classic 105.3 08/2011

português

9 Dados técnicos

Normas e especifi cações técnicas aplicadas:
• EN 55014-1:2006 • EN 55014-2:1997 +A1:2001
• EN 61000-3-2:2006 • EN 61000-4-5:2006
• EN 61000-3-3:1995 + A1:2001 + A2:2005 • EN 60950-1:2006 +A1:2010

Tipo de corte Corte em tiras Corte em partículas

Largura de corte (mm) 5,8 3,9 1,9 3,9 x 30 1,9 x 15 0,78 x 11

Grau de segurança segundo DIN 32757 – 1 2 2 3 3 4 5

Capacidade de corte* (folhas)  70 g/m2

DIN A4 80 g/m2

22 - 24
17 - 19

16 - 18
13 - 15

12 - 14
9 - 11

12 - 14
9 - 11

9 - 11
7 - 9

5 - 6
4 - 5

Peso 11,5 kg 12,5 kg

Velocidade de corte 80 mm/s 90 mm/s

Largura de trabalho 240 mm
Ligação eléctrica 230 V, 50 Hz

100 V, 50/60 Hz – 115 V, 60 Hz

Potência em quant. folhas max. 440 W

Dimensões LxPxA (mm) 375 x 281 x 583

Modo de funcionamento Funcionamento contínuo
Condições ambientais durante o funciona-
mento:
temperatura
humidade relativa do ar
altura acima do nível do mar

-10 °C a +25 °C
máx. 90 %, sem condensação

máx. 2000 m
Volume do recipiente recolhedor 33 l

Nível de ruídos (Marcha em vazio/carga) 58 dB(A) / 59 - 63 dB(A)

Declaração de Conformidade CE

O fabricante HSM GmbH + Co. KG, Austraße 1 - 9, D-88699 Frickingen vem por este meio declarar que a máquina 
descrita seguidamente
Destruidora de documentos HSM Classic 105.3
corresponde, graças à sua concepção e tipo de construção, na versão lançada por nós, aos requisitos básicos de 
segurança e saúde das seguintes directivas UE apresentadas:
Directiva de baja tensión 2006 / 95 / CE
Directiva CEM 2004 / 108 / CE

Frickingen, 01.03.2011
   Rolf Gasteier - Director técnico

* A quantidade máxima das folhas (DIN A4, 70 g/m² ou 80 g/m²), inseridas ao comprido, que são cortadas numa pas-
sagem. A determinação dos dados de potência indicados ocorre com um novo mecanismo de corte lubrifi cado a óleo 
e com motor frio. Uma tensão de rede mais fraca ou uma outra frequência de rede diferente da indicada pode levar 
a uma capacidade de corte de folhas mais baixa e a ruídos de trabalho mais elevados. Dependendo da estrutura e 
das características do papel e do tipo da introdução, a capacidade de corte de papel pode divergir. As indicações de 
desempenho em 80 g/m² são valores determinados por cálculo.
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1 Gebruik volgens de bestem-
ming, garantie

Kijk op het typeplaatje aan de achterkant 
van het toestel na voor welke snijbreedte en 
netspanning uw papiervernietiger bestemd 
is en neem de betreffende punten in de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Het robuuste station is ongevoelig voor niet-
jes en paperclips.

2 Veiligheidsadviezen

De papiervernietiger is voor het vernietigen 
van papier bestemd. Afhankelijk van de snij-
wijze kunnen bovendien geringe hoeveelhe-
den van de volgende materialen vernietigd 
worden:
Grootte van de snip-
pers (mm)

1,9 3,9 5,8 1,9x15 3,9x30

Kredietkaarten ● ● ● ● ●
Cd’s ●

Aanwijzing: Papiervernietigers met snip-
persnijwerk worden als optie ook aangebo-
den met een toestel voor het automatisch 
smeren van het snijwerk. Neem de bijgele-
verde documentatie van de olievoorziening 
in acht als uw machine ermee uitgerust is.

De garantietijd voor de papiervernietiger 
bedraagt 2 jaar. Er geldt een van de ga-
rantie onafhankelijke garantie voor HSM 
volstaal-snijassen van de papiervernietigers 
gedurende de volledige levensduur van het 
toestel (HSM Lifetime Warranty). Uitzonde-
ring hierop zijn de papiervernietigers met 
veiligheidsniveau 5. Slijtage, schade door 
ondeskundige behandeling en ingrepen 
door derden vallen niet onder de garantie.

Classifi catie
Veiligheidsvoorschrift Verklaring
 WAAR-

SCHUWING
Het niet in acht 
nemen van de 
waarschuwing kan 
levensgevaar tot 
gevolg hebben.

Let op Het niet in acht 
nemen van de aan-
wijzing kan materi-
ele schade veroor-
zaken.

Lees voor de ingebruikneming 
van de machine de gebruiksaan-
wijzing, bewaar ze voor later ge-

bruik en geef de handleiding aan latere 
gebruikers door. Alle op de papiervernietiger 
aangebrachte veiligheidsadviezen in acht 
nemen!

WAARSCHUWING
Gevaren voor kinderen en an-
dere personen!
De machine mag niet door per-
sonen (inclusief kinderen onder 
14 jaar) met beperkte fysieke, 
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of met gebrek aan ervaring 

en/of kennis gebruikt worden, tenzij deze 
personen door een voor de veiligheid be-
voegde persoon in het oog gehouden wor-
den of instructies van deze bevoegde per-
soon kregen over hoe het toestel gebruikt 
moet worden. Kinderen moeten in het oog 
gehouden worden om er zeker van te zijn 
dat ze niet met het toestel spelen. Laat de 
papiervernietiger niet onbeheerd ingescha-
keld.
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WAARSCHUWING
Gevaarlijke netspanning!
 Foute omgang met de machine 
kan tot elektrische schokken 
leiden.

– Controleer voor het insteken van de net-
stekker of de spanning en de frequentie 
van uw stroomnet met de gegevens op 
het typeplaatje overeenstemmen.

– Zorg ervoor dat de netstekker makkelijk 
bereikbaar is.

– Voorkom dat water in de papiervernietiger 
terechtkomt. Dompel noch netsnoer noch 
netstekker in water.

– Neem de netstekker nooit met vochtige 
handen vast.

– Trek de netstekker nooit aan het netsnoer 
uit het stopcontact, maar neem altijd de 
netstekker vast.

– Gebruik het toestel alleen in droge bin-
nenruimtes. Gebruik het nooit in vochtige 
ruimtes of in de regen.

Controleer toestel en kabels re-
gelmatig op schade. Schakel de 
papiervernietiger uit en trek de 
stekker uit het stopcontact in het 

geval van schade of als het toestel niet 
goed functioneert, voor een wisseling van 
plaats of reiniging.

– Houd het toestel, de netstekker en het 
netsnoer uit de buurt van open vuur en 
hete oppervlakken. De ventilatiesleuven 
moeten vrij zijn en er moet een afstand 
van min. 5 cm tot de wand en tot meubels 
in acht worden genomen.

Servicewerkzaamheden mogen 
alleen door de HSM-klantenser-
vice en servicetechnici van onze 
dealers worden uitgevoerd. 
Klantendienstadressen zie 
pagina 68.

Let op Gevaar door verkeerd gebruik
Gebruik de machine uitsluitend conform 
de aanwijzingen in het hoofdstuk „Gebruik 
volgens de bestemming”.

WAARSCHUWING
Gevaar voor verwondingen!
Niet in de gleuf van de papiertoe-
voeropening grijpen.
Gevaar voor verwondingen 
door intrekken.
Lange haren, losse kleding, strop-
dassen, sjaals, halskettingen en 
armbanden niet binnen het bereik 
van de papiertoevoeropening hou-
den. Geen materiaal toevoeren 
dat zich om het snijsysteem heen 
kan winden, zoals bijv. banden, 
touwtjes etc.

Gevaar voor verwondingen door splin-
ters!
Draag bij het vernietigen van cd’s en harde 
creditcards een veiligheidsbril.
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3 Overzicht

4 Leveringsomvang

5 Bediening
WAARSCHUWING
 Zorg er voor het inschakelen 
van de machine voor dat alle 
veiligheidsvoorschriften in acht 
genomen werden.

Papiervernietiger uitschakelen
• Druk tuimelschakelaar T.
h Schakelaar springt in nulstand.

• Papiervernietiger aansluitingsbereld in 
doos verpakt

• 5 opvangzakken
• voor Snippers 1 fl es snijblok speciaal olie 

(50 ml)
• Gebruiksaanwijzing

Toebehoren
• 10 opvangzakken

bestelnr. 1.661.995.150
• Fles snijblok speciaal olie (250 ml)

bestelnr. 1.235.997.403
Klantendienstadressen zie pagina 68.

Vernietigen van cd’s en creditcards 
(zie „Gebruik volgens de bestem-
ming“)

WAARSCHUWING
Afhankelijk van de materiaalsoort 
kan bij het vernietigen van cd’s tot 
splintervorming ontstaan. Draag 

daarom een veiligheidsbril.
Voer cd/creditcard toe in het midden van de 
toevoeropening.

1 2 3 4 5 6
HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany

1 Papieropvangreservoir
2 Toevoeropening
3 Veiligheidsadviezen
4 LEDs display

Papiervernietiger is gebruiksklaar.
  Papieropvangreservoir vol / Papierop-

vangreservoircontact onderbroken
5 Tuimelschakelaar
S: Aan
T: Uit, terugloop

6 Typeplaatje

Papiervernietiger inschakelen 
• Druk tuimelschakelaar S.
h Tuimelschakelaar blijft staan.
h Groen indicatielampje brandt.
h Papiervernietiger is gebruiks-

klaar.
Verkleinen van papier

• Papier toevoeren. Snijvermo-
gen zie „Technische specifi ca-
ties.
h Het vernietigen wordt ge-
start door fotocellen in de 
papierdoorvoeropening.
 h Het papier wordt het snijsys-
teem binnengetrokken en 
vernietigd.

h Als de papierdoorvoeropening vrij is, zal 
het snijwerk automatisch uitschakelen na 
ca. 3 sec. en hierna weer in de positie ge-
bruiksklaar (stand by) gaan staan.
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6 Verhelpen van storingen
Papieropstopping
U hebt teveel papier in een keer toegevoerd.
Let op Tuimelschakelaar niet afwisse-
lend vooruit-achteruit bewegen (S - T). Het 
snijsysteem kan worden beschadigd.

• Tuimelschakelaar T vasthouden.
h Papier wordt eruit geschoven.
• Papierstapel halveren.
• Druk tuimelschakelaar S.
• Papier één voor één toevoeren.

Papieropvangreservoir vol
h Rode indicatielampje brandt.
h Papiervernietiger schakelt uit.

Let op Na het uitschakelen van de 
papiervernietiger papieropvangreservoir 
leeg maken, aangezien bij herhaaldelijk 
nadrukken functiestoringen aan het snijwerk 
kunnen optreden.

• Papiervernietiger uitschakelen. 
Daarvoor tuimelschakelaar T 
aantikken.

• Papieropvangzak uitwisselen, 
nieuwe papieropvangzak inzet-
ten.

Deurcontact onderbroken
h Rode indicatielampje brandt.
h Papiervernietiger schakelt uit.
• Voordeur sluiten.

Vooraleer u bij andere storingen contact op-
neemt met onze klantendienst, gelieve eerst 
het volgende te controleren
– of de motor overbelast werd.

Laat de papiervernietiger voor een nieu-
we ingebruikname ca. 15 – 20 min. af-
koelen.

– of de fotocel verontreinigd is door papier-
stof.
Reinig de fotocel in de papiertoevoer met 
een droge kwast of een doek.
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WAARSCHUWING
Gevaarlijke netspanning!
 Papiervernietiger uitschakelen, 
stekker uit het stopcontact 
trekken.

Het toestel enkel met een zachte doek en 
een milde zeepwateroplossing schoonma-
ken. Daarbij geen water in het toestel laten 
binnendringen.

7 Reiniging en onderhoud

Bij verminderde snijcapa-
citeit, geluidsontwikkeling 
of na het legen van de 
snijgoedbak moet u het 
snijwerk insmeren met 

olie (alleen bij vernippering):
• Spuit speciale olie voor snijblokken door 

de papiertoevoeropening over de volle-
dige breedte van de snijassen.

• Snijsysteem zonder papiertoevoer achter-
waarts laten lopen. (T)

h Papieropstopping en snippers worden 
verwijderd.

8 Afvoer / recycling
Oude elektrische en elektronisch 
apparaten bevatten vaak nog 
waardevolle materialen, maar 
voor een deel ook schadelijke 
stoffen, die nodig waren voor een 
goede en veilige werking van het 

apparaat. Wanneer deze op een verkeerde 
wijze worden afgevoerd of gehanteerd kan 
dat gevaarlijk zijn voor de gezondheid van 
mensen en schade toebrengen aan het 
milieu. Gooi oude apparaten nooit bij het 
restafval. Houdt u zich aan de geldende 
voorschriften en maak gebruik van de ver-
zamelpunten voor teruggave en hergebruik 
van oude elektrische en elektronische appa-
raten. Zorg er ook voor dat alle verpakkings-
materialen terechtkomen op de daarvoor 
bestemde verzamelpunten, waar ze op 
milieuvriendelijke wijze kunnen worden 
verwerkt.
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9 Technische specifi caties

Toegepaste normen en technische specifi caties:
• EN 55014-1:2006 • EN 55014-2:1997 +A1:2001
• EN 61000-3-2:2006 • EN 61000-4-5:2006
• EN 61000-3-3:1995 + A1:2001 + A2:2005 • EN 60950-1:2006 +A1:2010

Wijze van snijden Stroken Snippers

Grootte van de snippers (mm) 5,8 3,9 1,9 3,9 x 30 1,9 x 15 0,78 x 11

Veiligheidsniveau DIN 32757 – 1 2 2 3 3 4 5

Snijvermogen* (bladen) DIN A4 70 g/m2

 80 g/m2

22 - 24
17 - 19

16 - 18
13 - 15

12 - 14
9 - 11

12 - 14
9 - 11

9 - 11
7 - 9

5 - 6
4 - 5

Gewicht 11,5 kg 12,5 kg

Snijsnelheid 80 mm/s 90 mm/s

Werkbreedte 240 mm
Aansluiting 230 V, 50 Hz

100 V, 50/60 Hz – 115 V, 60 Hz

Vermogen bij max. aantal bladen 440 W

Bedrijfsmodus Continubedrijf
Omgevingsvoorwaarden tijdens het gebruik:
Temperatuur
Relatieve luchtvochtigheid
Hoogte boven normaal nulpunt

-10 °C tot +25 °C
max. 90 %, niet condenserend

max. 2.000 m
Afmetingen in mm (bxdxh) 375 x 281 x 583

Volume van de opvangreservoir 33 l

Geluidsniveau (Stationair / belast) 58 dB(A) / 59 - 63 dB(A)

EG-conformiteitsverklaring

De fabrikant HSM GmbH + Co. KG, Austraße 1 - 9, D-88699 Frickingen verklaart hiermee dat de hierna beschreven 
machine
papiervernietiger HSM Classic 105.3 
op basis van zijn concept en constructie in de door ons op de markt gebrachte uitvoering aan de fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen van de hierna vermelde EG-richtlijnen voldoet:
Laagspanningsrichtlijn 2006 / 95 / EG
EMC-richtlijn 2004 / 108 / EG

Frickingen, 01.03.2011
   Rolf Gasteier - Technisch leider

* Het max. aantal bladen (DIN A4, 70 g/m² resp. 80 g/m²), in de lengte aangevoerd, dat in één doorloop gesneden 
wordt. Het bepalen van de opgegeven capaciteitsgegevens gebeurt met een nieuw, geolied snijwerk en met een 
koude motor. Een zwakkere netspanning of een andere netfrequentie dan opgegeven, kan tot een geringere capaciteit 
en tot verhoogde loopgeluiden leiden. Naargelang structuur en eigenschappen van het papier en het soort invoer kan 
de bladcapaciteit afwijken. De capaciteitsgegevens in 80 g/m² zijn rekenkundig vastgestelde waarden.
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1 Anvendelse i overensstem-
melse med formålet, garanti

Se efter på typeskiltet på apparatets bag-
siden, hvilken snitbredde og netspænding 
makulatoren er beregnet til, og vær op-
mærksom på de pågældende punkter i 
driftsvejledningen.

Det robuste drev tåler kontakt med hæfte-
klammer og clips.

2 Sikkerhedsinstruktioner

Makulatoren er udelukkende beregnet til at 
tilintetgøre papir. Afhængigt af skæretypen 
kan der derudover tilintetgøres små mæng-
der af følgende materialer:

Snitstørrelse (mm) 1,9 3,9 5,8 1,9x15 3,9x30
Kreditkort ● ● ● ● ●
CD’er ●

Bemærk: Makulatorer med partikelskæ-
reværk tilbydes som option også med et 
apparat til automatisk smøring af skærevær-
ket. Læs den vedlagte dokumentation for 
smøreanordningen, hvis maskinen er udsty-
ret dermed.

Garantitiden for makulatoren er på 2 år. 
Uafhængigt af garantiydelsen gælder der en 
garanti for HSM makulatorernes skæreaks-
ler af fuldstål i hele apparatets levetid (HSM 
Lifetime Warranty). Undtaget herfra er ma-
kulatorerne med sikkerhedstrin 5. Slid, ska-
der på grund af ukorrekt brug samt indgreb 
fra tredje part falder hverken under garantiy-
delsen eller garantien.

2 Sikkerhedsinstruktioner
Klassifi cering
Sikkerhedshenvis-

ning
Forklaring

 ADVARSEL Manglende overhol-
delse af advarslen 
kan medføre skader 
for liv og helbred.

Vigtigt Manglende overhol-
delse af henvisnin-
gen kan forårsage 
materielle skader.

Læs driftsvejledningen før idrifttag-
ning af maskinen, opbevar den til 
senere brug, og videregiv vejled-

ningen til senere brugere. Overhold alle 
sikkerhedshenvisninger, der er placeret på 
makulatoren.

ADVARSEL
Fare for børn og andre perso-
ner!
Maskinen må ikke anvendes af 
personer (inkl. børn under 14 år) 
med begrænsede fysiske, sanse-
mæssige eller mentale evner eller 
uden erfaring og/eller uden viden, 

med mindre de er under opsyn af person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller af 
vedkommende får anvisninger om, hvordan 
apparatet skal anvendes. Børn skal være 
under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet. Lad ikke makulatoren være 
tændt uden opsyn.
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ADVARSEL
Farlig netspænding!
Forkert omgang med maskinen 
kan medfører elektrisk stød.

– Kontrollér, at strømnettets spænding og 
frekvens svarer til oplysningerne på type-
skiltet, før netstikket sættes i.

– Sørg for, at det er nemt at nå netstikket.
– Undgå, at der trænger vand ind i makula-

toren. Dyb hverken netkablet eller netstik-
ket i vand.

– Tag aldrig fat i netstikket med fugtige 
hænder.

– Træk aldrig netstikket ud af stikdåsen 
med ledningen, men tag altid fat i netstik-
ket.

– Anvend kun apparatet i tørre indendørs 
rum. Anvend det aldrig i fugtige rum eller i 
regn.

Kontrollér regelmæssigt apparatet 
og kablet for skader. Sluk makula-
toren, hvis den er beskadiget eller 
ikke fungerer korrekt, samt før 

den fl yttes eller rengøres, og træk netstik-
ket ud.

– Hold apparatet, netstikket og netkablet 
væk fra åben ild og varme fl ader. Ventila-
tionsåbningerne skal være fri, og der skal 
overholdes en afstand til væggen eller til 
møbler på min. 5 cm.

Servicearbejder må kun udføres 
af HSM-kundeservice og service-
teknikere fra vores kontraktpart-
nere. 
Kundeserviceadresser se side 68.

Vigtigt Fare på grund af forkert brug
Anvend udelukkende maskinen i henhold 
oplysningerne i kapitlet “Anvendelse i over-
ensstemmelse med formålet”.

ADVARSEL
Fare for kvæstelser!
Grib aldrig ind i spalten på papirtil-
førselsåbningen.
Fare for kvæstelser på grund af 
indtrækning!
Før ikke langt hår, løstsiddende 
tøj, slips, tørklæder, halskæder, 
armbånd osv. hen i nærheden af 
tilførselsåbningen. Makulér ikke 
materiale, som har tendens til at 
danne løkker, f.eks. bånd, sam-
mensnøringer, blød plasticfolie.

Fare for kvæstelser på grund af splinter!
Ved tilintetgørelse af cd´er og hårde kredit-
kort skal der bæres beskyttelsesbriller.
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3 Oversigt

4 Leverance

5 Betjening
ADVARSEL
Kontrollér, at alle 
sikkerhedshenvisninger er blevet 
overholdt, før maskinen tilkobles.

Frakobling af makulatoren
• Tryk på vippekontakten T.
h Kontakten springer til nulstilling.

• Makuleringsmaskinen er indpakket i kas-
se færdig for tilslutning

• 5 sidefoldeposer
• 1 fl aske skæreblok-specialolie (50 ml) til 

partikelsnit
• Brugsvejledning

Tilbehør
• 10 sidefoldeposer, best.nr. 1.661.995.150
• Flaske skæreblok-specialolie (250 ml)

best.nr. 1.235.997.403
Kundeserviceadresser se side 68.

Makulering af cd’er og kreditkort (se 
„Korrekt anvendelse“)

ADVARSEL
 Afhængigt af materialetypen kan 
der dannes splinter, når cd’er 
makuleres. Bær derfor beskyttel-
sesbriller.

Før cd’er/kreditkort ind midt i tilførselsåbnin-
gen.

1 2 3 4 5 6
HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany

1 Affaldsbeholder
2 Tilførselsåbning
3 Sikkerhedshenvisninger
4 LED-display

Makuleringsmaskinen er driftsklar.
  Affaldsbeholferen fuld / Affaldsbeholder-

kontakt afbrudt
5 Vippekontakt
S: Til
T: Fra, returløb

6 Typeskilt

Tilkobling af makulatoren
• Tryk på vippekontakten S.
h Vippekontakten falder i hak.
h Kontrollampen lyser grønt.
h Makulatoren er driftsklar.

Makulering af papir
• Tilfør papir, der skal makule-
res. Arkydelse, se „Tekniske 
data“.
h Makuleringsprocessen star-
tes af en fotocelle i papirtilfør-
sels-åbningen.
h Papiret trækkes ind i skære-

værket og makuleres.
h Når papirtilførselsåbningen igen er fri, 
slukkes skæreværket automatisk efter ca. 
3 sek. og går i standby.
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6 Udbedring af fejl
Papirstop
Der er tilført for meget papir på én gang.
Vigtigt Kør ikke skæreværket skiftevis 
fremad-tilbage (S - T). Derved kan makula-
toren tage skade.

• Vippekontakten T trykkes og 
holdes inde.
h Papir skubbes ud.
• Papirstaplen halveres.
• Tryk vippekontakten ▲ ind.
• Tilfør papiret efter hinanden.

Affaldsbeholder fuld
h Kontrollampen lyser rødt.
h Makuleringsmaskinen stopper.

Vigtigt Tøm den fulde affaldsbeholder 
med det samme, da der kan forekomme 
funktionsfejl, hvis materialet presses sam-
men fl ere gange.

• Sluk makulatoren ved at trykke 
på vippekontakten ▼.

• Makulaturpose udskiftes, ny ma-
kulaturpose sættes i.

Dørkontakt afbrudt
h Kontrollampen lyser rødt.
h Makuleringsmaskinen stopper.
• Frontdøren lukkes.

Før vores kundeservice kontaktes, skal du 
ved andre fejl kontrollere
– om motoren blev overbelastet.

Lad makulatoren køle af i ca. 
15 – 20 min., før den tages i drift igen.

– om fotocellen er tilsmudset på grund af 
papirstøv.
Rengør fotocellen i papirtilførslen med en 
tør pensel eller klud.
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ADVARSEL
Farlig netspænding!
Sluk for makulatoren, træk 
netstikket ud.

Rengøringen må kun foretages med en blød 
klud og en mild sæbevandsopløsning. I den 
forbindelse må der ikke trænge vand ind i 
apparatet.

8 Bortskaffelse / recycling
Gamle elektriske og elektroniske 
apparater indeholder ofte værdi-
fulde materialer, men til dels også 
skadelige stoffer, der var nødven-
dige for funktionen og sikkerhe-
den. Ved forkert bortskaffelse eller 

håndtering kan de være farlige for menne-
skers sundhed og miljøet. Bortskaf aldrig 
gamle apparater med restaffaldet. Overhold 
de aktuelt gældende forskrifter, og anvend 
samlesteder til tilbagelevering og genanven-
delse af gamle elektriske og elektroniske 
apparater. Bortskaf også alle emballerings-
materialer på en miljøvenlig måde.

7 Rengøring og vedligeholdelse

 Smør skæreværket med 
olie, hvis skæreeffekten 
aftager, der opstår støj, 
og når materialebeholde-
ren er blevet tømt (kun 
ved partikelsnit):

• Sprøjt skæreblok–specialolie på skære-
akslerne i hele bredden gennem papirtil-
førselsåbningen.

• Skæreværk uden papirtilførsel bevæges 
fl ere gange tilbage (T).

h Papirstøv og partikler løsnes.
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9 Tekniske data

Anvendte normer og tekniske specifi kationer:
• EN 55014-1:2006 • EN 55014-2:1997 +A1:2001
• EN 61000-3-2:2006 • EN 61000-4-5:2006
• EN 61000-3-3:1995 + A1:2001 + A2:2005 • EN 60950-1:2006 +A1:2010

Skæretype Strimmelskæring Partikelskæring

Snitstørrelse (mm) 5,8 3,9 1,9 3,9 x 30 1,9 x 15 0,78 x 11

Sikkerhedstrin DIN 32757 – 1 2 2 3 3 4 5

Skæreeffekt* (ark) DIN A4 70 g/m2

 80 g/m2

22 - 24
17 - 19

16 - 18
13 - 15

12 - 14
9 - 11

12 - 14
9 - 11

9 - 11
7 - 9

5 - 6
4 - 5

Vægt 11,5 kg 12,5 kg

Skærehastighed 80 mm/s 90 mm/s

Indføringsbredde 240 mm
Tilslutning 230 V, 50 Hz

100 V, 50/60 Hz – 115 V, 60 Hz

Effekt ved maks. antal ark 440 W

Driftsart Konstant drift
Omgivelsesbetingelser under driften:
Temperatur
Relativ luftfugtighed
Højde over havets overfl ade

-10 °C til +25 °C
Maks. 90 %, ikke-kondenserende

Maks. 2.000 m
Mål B x D x H (mm) 375 x 281 x 583

Volumen på affaldsbeholderen 33 l

Støjniveau (tomgang / last) 58 dB(A) / 59 - 63 dB(A)

EF-konformitetserklæring

Producenten HSM GmbH + Co. KG, Austraße 1 - 9, D-88699 Frickingen erklærer hermed, at maskinen, der er beteg-
net nedenfor,
makulator HSM Classic 105.3 
på grund af sin udformning og konstruktion i den udførelse, der er markedsført af os, opfylder de grundlæggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne, der er anført efterfølgende:
Lavspændingsdirektiv 2006 / 95 / EF
EMC-direktiv 2004/108/EF

Frickingen, 01.03.2011
   Rolf Gasteier - Teknisk leder

* Det maks. antal ark (DIN A4, 70 g/m² eller 80 g/m²), tilført på langs, der kan skæres i et gennemløb. De angivne ef-
fektdata fi ndes med et nyt, smurt skæreværk og kold motor. En svagere netspænding eller en anden netfrekvens end 
angivet kan føre til en ringere arkeffekt og til forøget driftsstøj. Afhængigt af papirets struktur og egenskaber og indfø-
ringsmåden kan arkeffekten afvige. Effektangivelserne ved 80 g/m² er matematisk beregnede værdier.
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1 Ändamålsenlig användning, 
garanti

Kontrollera typskylten på maskinens baksi-
da för att se vilken klippbredd och nätspän-
ning dokumentförstöraren är avsedd för och 
observera tillämpliga punkter i bruksanvis-
ningen.

Det robusta skärverket skadas inte av häft-
klammer eller gem.

2 Säkerhetsanvisningar

Dokumentförstöraren är endast avsedd för 
papper. Beroende på skärstorlek kan den 
även användas för små mängder av följan-
de material:

Skärstorlek (mm) 1,9 3,9 5,8 1,9x15 3,9x30
Kreditkort ● ● ● ● ●
CD-skivor ●

Anvisning: Dokumentförstörare med cross-
cut skärverk erbjuds även med en anord-
ning för automatisk smörjning av skärverket 
(tillval). Läs bifogad dokumentation om 
smörjenheten, om maskinen är utrustad 
med en sådan.

Dokumentförstöraren har 2 års garanti. 
Oberoende av garantin fi nns det en garanti 
för HSM dokumentförstörarens stål-knivax-
lar som gäller under hela apparatens livstid 
(HSM Lifetime Warranty). Med undantag av 
dokumentförstörare med säkerhetsnivå 5. 
Garantin gäller inte för slitage, skador p.g.a. 
felaktig användning eller obehörigt ingrepp.

Klassifi cering
Säkerhetsanvisning Förklaring
 VARNING Om du ignorerar 

varningar fi nns det 
risk för personska-
dor.

Observera Om du ignorerar 
hänvisningen fi nns 
det risk för materi-
ella skador.

Läs igenom bruksanvisningen 
innan maskinen används för för-
sta gången. Spara bruksanvis-

ningen för senare bruk och överlämna den 
till ev. senare användare. Beakta alla säker-
hetsanvisningar på dokumentförstöraren.

VARNING
Fara för barn och andra perso-
ner!
Maskinen får inte användas av 
personer (inklusive barn under 
14 år) som på grund av fysiska, 
sensoriska eller mentala funk-
tionshinder eller på grund av oer-

farenhet och/eller ovetande inte kan an-
vända denna apparat på ett säkert sätt utan 
uppsikt eller hjälp av en ansvarig person. 
Håll barn under uppsikt så att de inte leker 
med apparaten. Låt inte dokumentförstöra-
ren vara påslagen utan uppsikt.
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VARNING
Farlig nätspänning!
Felaktig användning av maskinen 
kan ge elektriska stötar.

– Kontrollera att strömnätets spänningoch 
frekvens stämmer överens med uppgif-
terna på typskylten innan nätkontakten 
ansluts.

– Se till att nätkontakten är lätt åtkomlig.
– Se till att det inte kommer in vatten i do-

kumentförstöraren, stoppa inte ner nätka-
beln eller nätkontakten i vatten.

– Ta inte i nätkontakten med våta händer.
– Dra aldrig ut kontakten ur uttaget i slad-

den, fatta alltid tag i kontakten.
– Använd endast apparaten inomhus i torra 

rum. Slå aldrig på den i fuktiga rum eller i 
regn.

Kontrollera apparaten och kabeln 
regelbundet så att de inte är ska-
dade. Om dokumentförstöraren 
uppvisar skador eller inte fungerar 

riktigt resp. om den ska fl yttas eller ren-
göras: stäng av den och dra ut nätkontak-
ten.

– Låt inte apparaten, nätkontakten och nät-
kabeln komma nära öppen eld och heta 
ytor. Luftspringorna får inte täckas över, 
dokumentförstörarens avstånd till väggen 
eller till möbler måste vara minst 5 cm.

Servicearbeten får endast utföras 
av HSM kundtjänst eller service-
tekniker från våra auktoriserade 
partner. 
Kundtjänstadresser, se sidan 68.

Observera Fara vid felaktig användning
Använd endast apparaten till avsedd an-
vändning enligt uppgifterna i kapitlet ”Ända-
målsenlig användning”.

VARNING
Risk för skador!
Stick aldrig in handen i inmat-
ningsöppningen för papper.
Risk för skador – indragning!
Var försiktigt med långt hår, vida 
klädesplagg, slipsar, halsdukar, 
hals- och armband etc. – risk för 
indragning i inmatningsöppningen. 
Mata inte in något material som 
kan bilda slingor, t.ex. band, snö-
ren, mjuk plastfolie.

Risk för skador – splitter!
Använd skyddsglasögon när CDskivor och 
kreditkort skall förstöras.
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3 Översikt

4 Leveransomfång

5 Handhavande
VARNING
Kontrollera att alla 
säkerhetsanvisningar har följts 
innan maskinen startas.

Frånslagning av dokumentförstöraren
• Tryck kort på vippbrytarens T.
h Vippbrytaren återgår till nolläge.

• Dokumentförstörare förpackad i kartong, 
klar för anslutning

• 5 st sidoveckade säckar
• En fl aska specialolja för skärblocket l 

50 ml (Nedskärning till partiklar)
• Bruksanvisning

Tillbehör
• 10 st sidoveckade säckar

Beställnr. 1.661.995.150
• Flaska specialolja för skärblocket l (250 ml)

Beställnr. 1.235.997.403
Kundtjänstadresser se sidan 68.

Förstöring av CD-skivor och kredit-
kort (se ”Ändamålsenlig användning”)

VARNING
Beroende på material kan det 
bildas splitter när CD-skivor 
förstörs. Använd skyddsglasögon.

Mata in CD-skivan/kreditkortet på mitten av 
inmatningsöppningen.

1 2 3 4 5 6
HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany

1 Pappersbehållare
2 Tilførselsåbning
3 Säkerhetsanvisningar
4 LED

Dokumentförstöraren är driftklar.
  Papperbehållaren full / Avfallskorg kon-

takt bruten
5 Vippbrytare
S: på
T: av, retur

6 Typskylt

Tillslagning av dokumentförstöraren
• Tryck in vippbrytarens S.
h Vippbrytaren hakar i.
h Den gröna LED lyser.
h Dokumentförstöraren är driftklar.

Skärning av papper
• Mata in papper. Skärkapaci-
tetse se „Tekniska data“.
h Söndertuggningen startas via 
en fotocell i inmatningsöppning-
en.
h Papperet dras in i skärver-
ket och förstörs.

h När inmatningsöppningen är fri igen stan-
nar skärverket automatiskt efter ca 3 sec. 
och återgår till viloläge.
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6 Störningsåtgärd
Pappersstopp
För mycket papper har matas in på en gång.
Observera Tryck inte omväxlande 
på vippbrytarens S - T fram-tillbaka. 
Skärvärket kan förstöras.

• Tryck in vippbrytarens T.
h Papperet dras ut.
• Halvera den inmatande mäng-

den.
• Tryck in vippbrytarens S.
• Fortsätt att mata in papper.

Papperbehållaren full
h Symbolen lyser rött.
h Dokumentförstöraren slås av.

Observera Töm genast pappersbehållaren 
när den är full. Annars kan skärverket 
utsättas för funktionsstörningar när du 
fortsätter att mata in papper.

• Stäng av dokumentförstöraren 
genom att trycka lätt på vippbry-
taren, pos. T.

• Byt uppsamlingssäcken. Spän in 
en ny uppsamlingssäck.

Dörrkontakt avbruten
h Symbolen lyser rött.
h Dokumentförstöraren slås av.
• Stäng frontlukkan.

Vid andra typer av störningar, kontrollera 
följande innan du kontaktar kundtjänst:
– Är motorn överbelastad?

Låt dokumentförstöraren svalna ca 
15 – 20 minuter innan den startas igen.

– Täcker pappersdamm för fotocellen?
Rengör fotocellen i pappersöppningen 
med en torr pensel eller trasa.
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VARNING
Farlig nätspänning!
Stäng av dokumentförstöraren, 
drag ut nätkontakten.

Använd endast en mjuk trasa och milt tvål-
vatten för rengöringen. Det får inte komma 
in vatten i apparaten.

7 Rengöring och underhåll

Smörj skärverket med olja 
om skärkapaciteten mins-
kar, vid oljud, eller efter 
varje tömning av behålla-
ren (endast partiklar):

• Spruta specialoljan för knivblock över 
hela knivaxlarnas bredd; spruta genom 
inmatningsöppningen.

• Låt skärverket gå tillbaka fl era gånger 
utan pappersinmatning. (T)

h Pappersdamm och partiklar lossnar.

8 Avfallshantering / återvinning
Uttjänade elektriska och elektro-
niska apparater innehåller ofta, 
förutom värdefullt material, skad-
liga ämnen som var nödvändiga 
för apparatens funktion och säker-
het. Felaktig hantering och felak-

tigt omhändertagande kan leda till risker för 
miljö och hälsa. Släng inte uttjänade appa-
rater i soporna. Följ gällande bestämmelser 
och använd insamlingsställena för återvin-
ning av elektroniska och elektriska appara-
ter. Ta även hand om förpackningsmateria-
let på ett miljövänligt sätt.
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* Max. antal ark (DIN A4, 70 g/m² resp. 80 g/m²), matat på längden, som kan skäras sönder under en omgång. Siff-
rorna baseras på användning av ett nytt och oljat skärverk och en kall motor. En svagare nätspänning eller en annan 
nätfrekvens än den som anges, kan medföra att ett färre antal ark kan skäras sönder och att maskinen avger mer bul-
ler. Beroende på papperets struktur och egenskaper samt vilken typ av inmatning som används, kan antalet ark som 
skärs sönder under en omgång variera. Siffrorna för 80 g/m² är framräknade värden.

9 Tekniska data

Tillämpade standarder och tekniska specifi kationer:
• EN 55014-1:2006 • EN 55014-2:1997 +A1:2001
• EN 61000-3-2:2006 • EN 61000-4-5:2006
• EN 61000-3-3:1995 + A1:2001 + A2:2005 • EN 60950-1:2006 +A1:2010

Skärsätt Nedskärning till strimlor Nedskärning till partiklar

Skärstorlek (mm) 5,8 3,9 1,9 3,9 x 30 1,9 x 15 0,78 x 11

Säkerhetsnivå DIN 32757 – 1 2 2 3 3 4 5

Skärkapacitet* (ark) DIN A4 70 g/m2

 80 g/m2

22 - 24
17 - 19

16 - 18
13 - 15

12 - 14
9 - 11

12 - 14
9 - 11

9 - 11
7 - 9

5 - 6
4 - 5

Vikt 11,5 kg 12,5 kg

Skärhastighet 80 mm/s 90 mm/s

Arbetsbredd 240 mm
Anslutning 230 V, 50 Hz

100 V, 50/60 Hz – 115 V, 60 Hz

Effekt vid max. antal ark 440 W

Driftsätt Ständig körning
Omgivningsförhållande för drift:
Temperatur
Relative luftfuktighet
Höjd över havet

-10 °C till +25 °C
max. 90 %, ej kondenserande 

max. 2 000 m
Mått b x d x h (mm) 375 x 281 x 583

Pappersbehållarens volym 33 l

Ljudnivå (tomgång / last) 58 dB(A) / 59 - 63 dB(A)

EG-försäkran om överensstämmelse

Tillverkaren HSM GmbH + Co. KG, Austraße 1 - 9, D-88699 Frickingen intygar härmed att nedan angiven maskin 
dokumentförstöraren HSM Classic 105.3 
genom sin konstruktion och utformning och i det av oss levererade utförande uppfyller de grundläggande säkerhets- 
och hälsokraven i nedanstående EG-direktiv:
Lågspänningsdirektiv 2006 / 95 / EG
EMC-direktivet 2004 / 108 / EG

Frickingen, 01.03.2011
   Rolf Gasteier - Teknisk chef
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1 Tarkoituksenmukainen 
käyttö, takuu

Katso laitteen takapuolella olevasta tyyppi-
kilvestä, mikä leikkausleveys ja verkkojänni-
te koskee paperisilppuriasi ja ota nämä huo-
mioon käyttöohjeen vastaavissa kohdissa.

Laitteen luja koneisto sietää niittejä ja pape-
riliittimiä.

Paperisilppuri on tarkoitettu yksinomaan 
paperin tuhoamiseen.Leikkaustapaa vastaa-
vasti laitteella voidaan tuhota myös pieniä 
määriä seuraavia materiaaleja:

Silpun koko (mm) 1,9 3,9 5,8 1,9x15 3,9x30
Luottokortit ● ● ● ● ●
CD-levyt ●

Ohje: Silppuleikkauslaitteistolla varustettuja 
paperisilppureita on saatavilla vaihtoehtoi-
sesti myös leikkauslaitteiston automaattisen 
voitelun laitteella. Huomioi öljyäjän oheinen 
dokumentaatio, jos öljyäjä kuuluu koneesi 
varustukseen.

Paperisilppurin tuotevastuuaika on 2 vuotta. 
Tässä pätee tuotevastuusta riippumaton 
HSM:n paperisilppureiden teräksisiä leik-
kausakseleita koskeva takuu laitteen koko 
käyttöiän ajan (HSM Lifetime Warranty). 
Tämä ei koske paperisilppureita, joiden 
turvallisuustaso on 5. Kulumat, vauriot, jotka 
johtuvat epäasianmukaisesta käytöstä tai 
ulkopuolisen toiminnasta eivät kuulu tuote-
vastuun eikä takuun piiriin.

2 Turvaohjeita
Luokitus
Turvaohje Selitys
 VAROITUS Varoituksen huo-

miotta jättäminen voi 
aiheuttaa hengen-
vaaran.

Huomio Ohjeen huomiotta jät-
täminen voi aiheuttaa 
materiaalivahinkoja.

Lue käyttöohje ennen koneen 
käyttöönottoa, säilytä se tulevaa 
käyttöä varten ja anna se seuraa-

valle käyttäjälle koneen mukana. Noudata 
kaikkia paperisilppuriin kiinnitettyjä turvaoh-
jeita.

VAROITUS
Vaaroja lapsille ja muille henki-
löille!
Konetta ei saa käyttää henkilöt 
(mukaan lukien alle 14-vuotiaat 
lapset), joilla on rajoittuneet fyysi-
set, sensoriset tai psyykkiset kyvyt 
tai joiden tiedoissa ja kokemuk-

sessa on puutteita, ellei näiden henkilöiden 
turvallisuutta valvo pätevä henkilö tai ellei 
pätevä henkilö neuvo laitteen käytössä. 
Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, 
etteivät nämä leiki laitteella. Paperisilppuria 
ei saa jättää käyntiin ilman valvontaa.



58   Classic 105.3 08/2011

suomi

VAROITUS
Vaarallinen verkkojännite!
Koneen vääränlainen käsittely voi 
aiheuttaa sähköiskun.

– Tarkasta ennen verkkopistokkeen pai-
kalleen asettamista, että sähköverkon 
jännite ja taajuus vastaavat tyyppikilven 
tietoja.

– Huomioi, että verkkopistokkeeseen pää-
see helposti käsiksi.

– Vältä veden joutumista paperisilppuriin. 
Älä upota verkkojohtoa tai verkkopistoket-
ta veteen.

– Älä koske verkkopistokkeeseen kosteilla 
käsillä.

– Älä koskaan irrota verkkopistoketta pis-
torasiasta vetämällä johdosta, vaan tartu 
aina verkkopistokkeeseen.

– Käytä laitetta ainoastaan kuivissa sisäti-
loissa. Älä käytä sitä kosteissa tiloissa tai 
sateessa.

Tarkasta laitteen ja johdon vauriot 
säännöllisesti. Katkaise paperi-
silppurista virta, jos siinä on vauri-
oita tai jos se toimii epäasianmu-

kaisesti, sekä kun vaihdat sen paikkaa tai 
puhdistat sitä, irrota verkkopistoke.

– Älä vie laitetta, verkkopistoketta tai verk-
kojohtoa avotulen tai kuumien pintojen 
lähettyville. Tuuletusrakoja ei saa peittää. 
Rakojen ja seinän tai huonekalujen välis-
sä täytyy olla vähintään 5 cm:n väli.

Huoltotöitä saa suorittaa ainoas-
taan HSM-asiakaspalvelu ja sopi-
muskumppaneidemme huoltotek-
nikot. 
Asiakaspalvelun osoitteet sivul-
la 68.

Huomio Väärinkäyttö aiheuttaa vaaran
Käytä konetta ainoastaan ”Määräystenmu-
kainen käyttö”-kappaleessa mainitulla taval-
la.

VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Älä kosketa paperinsyöttöaukon 
rakoa.
Loukkaantumisvaara sisäänve-
dosta!
Älä päästä hiuksia, löysiä vaattei-
ta, kravatteja, huiveja, kaula- tai 
ranneketjuja tms. syöttöaukon 
lähelle. Älä silppua mitään ma-
teriaalia, jolla on taipumus muo-
dostaa silmukoita, esim. hihnoja, 
naruja, kalvoja jne.

Loukkaantumisvaara sirpaleista!
Käytä suojalaseja kun silppuat CD-levyjä tai 
kovia luottokortteja.
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3 Yleiskatsaus

4 Toimituksen sisältö

5 Käyttöönotto
VAROITUS
Varmista ennen koneen käynnis-
tystä, että kaikki turvallisuusohjeet 
on otettu huomioon.

Paperisilppurin virran katkaisu
• Napauta keinukytkintä T.
h Kytkin loksahtaa nolla-asentoon.

• Paperinsilppuri lütäntä-valmiina laatikoon 
pakattuna

• 5 laskospussia
• 1 pullo erikoisvoiteluöljyä 50 ml (lyhyt 

sillpu)
• Käyttöohje

Lisätarvikkeet
• 10 laskospussia, Tilausnro 1.661.995.150
• Pullo erikoisvoiteluöljyä (250 ml)

Tilausnro 1.235.997.403
Asiakaspalvelun osoitteet sivulla 68.

CD-levyjen ja luottokorttien silp-
puaminen (kts. „tarkoituksenmukainen 
käyttö“)

VAROITUS
Materiaalista riippuen CD-levyjä 
silputtaessa voi muodostua sirpa-
leita Käytä sen vuoksi suojalaseja.

Syötä CD-levyt/luottokortit syöttöaukon kes-
kelle.

1 2 3 4 5 6
HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany

1 Silppusäiliö
2 Syöttöaukko
3 Turvaohjeita
4 Valodiodinäyttö

Paperinsilppurion on käyttövalmis.
  Silpunkeruusäiliö täynnä / Paperinke-

ruusäiliö kontakti on keskeytynyt
5 Keinukytkin
S: päälle
T: pois, palautus

6 Tyyppikilpi

Paperisilppurin käynnistys
• Paina keinukytkintä S.
h Keinukytkin lukittuu.
h Vihreä merkkivalo palaa.
h Paperisilppuri on käyttövalmis.

Paperin silppuaminene
• Syötä paperia paperinsyöttö-
aukkoon. Sallittu arkkimäärä, 
katso ”Tekniset tiedot”.
h Paperin syöttöaukossa 
oleva valokenno käynnistää 
silppuamistoiminnon.
h Paperi työntyy leikkuriin ja 

se silppuuntuu.
h Kun paperin syöttöaukko on jälleen tyhjä, 
terän toiminta pysähtyy automaattisesti n. 
3 sekunnin kuluttua ja laite palautuu valmi-
ustilaan.
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6 Häiriönpoisto
Paperitukos
Laitteeseen on syötetty kerralla liikaa paperia.
Huomio Älä kytke leikkuulaitteistoa 
vuorotellen eteen- ja taaksepäin (S - T). 
Paperisilppuri saattaa vioittua.

• Paina keinukytkintä T.
h Paperi työntyy pois.
• Puolita paperipino.
• Paina keinukytkintä S.
• Syötä paperia vähitellen.

Silppusäiliö täynnä
h Ohjauspaneelin palaa.
h Paperinsilppuri pysähtyy.

Huomio Tyhjennä silppusäiliö aina 
sen täyttyessä, koska paperin liika syöttö 
vahingoittaa leikkuulaitteistoa.

• Kytke laitteen virta pois päältä 
painamalla kytkimenreunaa T.

• Vaihda silpunkeruupussi. Aseta 
uusi silpunkerupuussi paikalleen.

Ovikontakti puuttuu
h Ohjauspaneelin palaa.
h Paperinsilppuri pysähtyy.
• Sulje etuluukku.

Muissa häiriötapauksissa tarkasta ennen 
asiakaspalvelun puoleen kääntymistä:
– ylikuormittuiko moottori.

Anna paperisilppurin jäähtyä n. 
15–20 min ennen sen käyttöönottoa uu-
delleen.

– onko valokenno on likaantunut paperitu-
koksen vuoksi.
Puhdista valokenno paperinsyötössä kui-
valla siveltimellä tai liinalla.
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VAROITUS
Vaarallinen verkkojännite!
Kytke paperikirjasilppuri pois 
päältä, irrota verkkopistoke.

Puhdistuksen saa suorittaa vain puhtaalla 
liinalla ja miedolla saippualiuoksella. Laittee-
seen ei saa joutua vettä.

7 Puhdistus ja huolto

Voitele leikkauslaitteisto, 
kun leikkausteho heikke-
nee, kuulet ylimääräistä 
melua ja aina kun silppu-
säiliö tyhjennettiin (lyhyt 
sillpu):

• Suihkuta leikkauslohko-erikoisöljyä pape-
rinsyöttöaukon läpi koko leveydeltä terä-
akseleille.

• Käytä terää useaan kertaan eteenpäin ja 
taaksepäin syöttämättä paperia. (T)

h Paperipöly ja muut hiukkaset poistuvat.

8 Hävittäminen / kierrätys
Käytetyt sähköiset ja elektroniset 
laitteet sisältävät monia yhä ar-
vokkaita materiaaleja sekä osaksi 
myös haitallisia aineita, joita on 
tarvittu laitteiden toiminnan ja 
turvallisuuden varmistamiseen. 

Vääränlaisen hävittämisen ja käsittelyn 
yhteydessä ne voivat olla vaarallisia ihmis-
ten terveydelle ja ympäristölle. Älä koskaan 
heitä käytettyjä laitteita kotitalousjätteen 
sekaan. Noudata kulloinkin voimassa olevia 
määräyksiä ja toimita vanhat elektroniset ja 
sähköiset laitteesi keräyspisteisiin kierrätet-
täviksi. Toimita kaikki pakkausmateriaalit 
hävitettäviksi ympäristöä säästävällä tavalla.
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9 Tekniset tiedot

Sovelletut standardit ja tekniset spesifi kaatiot:
• EN 55014-1:2006 • EN 55014-2:1997 +A1:2001
• EN 61000-3-2:2006 • EN 61000-4-5:2006
• EN 61000-3-3:1995 + A1:2001 + A2:2005 • EN 60950-1:2006 +A1:2010

Leikkaustapa Suikale Hiukkasleikkaus
Silpun koko (mm) 5,8 3,9 1,9 3,9 x 30 1,9 x 15 0,78 x 11

Turvaluokitus DIN 32757 – 1 2 2 3 3 4 5

Leikkausteho* (arkkia) DIN A4 70 g/m2

 80 g/m2

22 - 24
17 - 19

16 - 18
13 - 15

12 - 14
9 - 11

12 - 14
9 - 11

9 - 11
7 - 9

5 - 6
4 - 5

Paino 11,5 kg 12,5 kg

Silppuamisnopeus 80 mm/s 90 mm/s

Työleveys 240 mm
Liitäntä 230 V, 50 Hz

100 V, 50/60 Hz – 115 V, 60 Hz

Teho maksimiarkkimäärä 440 W

Toimintatapa Jatkuva käyttö
Käytön ympäristöolosuhteet:
Lämpötila
Suhteellinen ilmankosteus
Korkeus merenpinnan yllä

-10 °C – +25 °C
kork. 90 %, ei kondensoiva

kork. 2.000 m
Mitat L x S x K (mm) 375 x 281 x 583

Silppusäiliön tilavuus 33 l

Melutaso (tyhjäkänyti / kuorma) 58 dB(A) / 59 - 63 dB(A)

EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vamistaja HSM GmbH + Co. KG, Austraße 1 - 9, D-88699 Frickingen vakuuttaa täten, että seuraavassa kuvattu kone
Paperisilppuri HSM Classic 105.3 
vastaa toimittamisen aikaisessa varustuksessaan suunnittelultaan ja rakenteeltaan seuraavien EU-direktiivien perusta-
vanlaatuisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia:
Pienjännitedirektiivi 2006 / 95 / EY
EMC-direktiivi 2004/108/EY

Frickingen, 01.03.2011
   Rolf Gasteier - Tekninen johta

* Yhdellä kerralla leikkattavien arkkien määrä (DIN A4, 70 g/m² tai 80 g/m²), pitkittäin syötettynä. Annettujen tehotieto-
jen mittaukset koskevat uutta, öljyttyä leikkauslaitteistoa ja kylmää moottoria. Heikompi verkkojännite tai toinen verkko-
taajuus voi aiheuttaa heikomman arkkitehon ja korkeamman melutason. Paperin rakenteesta ja ominaisuuksista sekä 
syöttötavasta riippuen voi arkkiteho poiketa. Tehotiedot 80 g/m² ovat laskemalla saatuja arvoja.
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1 Tiltenkt bruk, garanti
Se merkeskiltet på apparatets bakside for 
hvilken kuttebredde og nettspenning maku-
leringsmaskinen er beregnet for, og les de 
aktuelle punktene i bruksanvisningen.

Det robuste skjæreapparatet er ufølsomt 
overfor stifter og binderser.

Makuleringsmaskinen er utelukkende be-
regnet på makulering av papir. Avhengig 
av skjæremåte kan også små mengder av 
følgende materialer makuleres:
Skjærebredde (mm) 1,9 3,9 5,8 1,9x15 3,9x30
Kredittkort ● ● ● ● ●
CD-er ●

Tips: Makuleringsmaskiner med partikkel-
skjæreapparat tilbys også alternativt med 
et apparat for automatisk smøring av skjæ-
reapparatet. Se den vedlagte dokumenta-
sjonen til smøreenheten hvis din maskin er 
utstyrt med en slik.

Garantitiden for makuleringsmaskinen er 
på 2 år. Det gis en egen garanti som er 
uavhengig av garantiytelsen for HSM hel-
stål skjæreaksler i makuleringsmaskinen 
i løpet av hele apparatets levetid (HSM 
Lifetime Warranty). Unntak fra dette er ma-
kuleringsmaskinene med sikkerhetsnivå 5. 
Slitasje, skader på grunn av utilsiktet bruk 
samt inngrep fra tredje part omfattes ikke av 
garantien.

2 Sikkerhetsinstrukser
Klassifi sering
Sikkerhetsinstruks Forklaring
 ADVARSEL Hvis advarselen ikke 

overholdes, kan det 
føre til livstruende 
skader.

Merk Hvis instruksen ikke 
overholdes, kan det 
føre til materielle 
skader.

Les bruksanvisningen før du tar i 
bruk maskinen, oppbevar den for 
senere bruk og gi den videre til 

senere brukere. Ta hensyn til sikkerhetsin-
struksene som er plassert på makulerings-
maskinen!

ADVARSEL
Farlig for barn og andre men-
nesker!
Maskinen må ikke brukes av per-
soner (inklusive barn under 14 år) 
med svekkede fysiske, sensoriske 
eller psykiske ferdigheter eller 
manglende erfaring og/eller man-

gelfull kunnskap, med mindre de er under 
oppsikt av kompetente personer eller at de 
får veiledning om hvordan apparatet skal 
brukes. Barn må holdes under oppsikt for å 
være sikker på at de ikke leker med appara-
tet. Ikke forlat makuleringsmaskinen påslått 
uten tilsyn.
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ADVARSEL
Farlig nettspenning!
Feil håndtering av maskinen kan 
føre til elektrisk støt.

– Kontroller at spenning og frekvens på ditt 
strømnett stemmer overens med spesifi -
kasjonene på merkeskiltet før du setter i 
nettstøpselet.

– Forsikre deg om at nettstøpselet er lett 
tilgjengelig.

– Pass på at det ikke kommer vann i maku-
leringsmaskinen. Verken nettkabel eller 
nettstøpsel må dyppes i vann.

– Ta aldri i nettstøpslet med våte hender.
– Trekk aldri nettstøpslet ut av stikkontak-

ten etter ledningen, ta alltid tak i selve 
nettstøpslet.

– Bruk apparatet kun innendørs og på et 
tørt sted. Det må aldri brukes i våtrom el-
ler i regnvær.

Kontroller regelmessig om appa-
ratet og kabelen er skadet. Slå av 
makuleringsmaskinen og trekk ut 
kontakten ved skader eller feil-

funksjon samt før fl ytting eller rengjøring.
– Hold apparatet, nettstøpslet og nettkabe-

len unna åpen fl amme og varme fl ater. 
Ventilasjonsåpningene må være fri og 
befi nne seg min. 5 cm. fra vegg eller mø-
bler.

Servicearbeid må kun utføres av 
HSM-kundeservice og service-
teknikere fra våre kontraktspart-
nere. 
Adresser til kundeservice se 
side 68.

Merk Fare på grunn av feil bruk
Bruk maskinen kun slik det er beskrevet i 
kapitlet ”Tiltenkt bruk”.

ADVARSEL
Fare for personskader!
Grip aldri inn i sprekken på papi-
rinnmatingsåpningen.
Fare for personskader på grunn 
av oppfanging!
Ikke beveg langt hår, løst antrekk, 
slips, sjal, hals- og armbånd etc. 
inn i området rundt papirinnma-
tingsåpningen. Ikke makuler noe 
materiale som har lett for å danne 
løkker, som f.eks. bånd, snorer, 
plastfolie.

Fare for personskader på grunn av splin-
ter!
Ved makulering av harde kredittkort eller 
CD-er må man bruke beskyttelsesbriller.
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3 Oversikt

4 Leveringsomfang

5 Betjening
ADVARSEL
Før maskinen slås på må du for-
sikre deg om at alle sikkerhetsin-
strukser ble fulgt.

Slå av makuleringsmaskinen
• Trykk på vippebryteren T.
h Bryteren spretter i nullstilling.

• Makuleringsmaskin pakket i esken klar 
for tilkobling

• 5 sekker for makuleringsmasse
• 1 fl aske skjæreblokk-spesialolje (50 ml) 

for apparater med partikkelsnitt
• Bruksanvisning

Tilbehør
• 10 sekker for makuleringsmasse

best.nr. 1.661.995.150
• Skjæreblokk-spesialolje (250 ml)

best.nr. 1.235.997.403
Adresser til kundeservice se side 68.

Makulering av CD-er og kredittkort (se 
”Tiltenkt bruk”)

ADVARSEL
 Ved makulering av CD-er kan det 
dannes splinter, dette avhenger 
av type materiale. Bruk derfor 
beskyttelsesbriller.

Plasser CD/kredittkort midt på tilførselsåp-
ningen.

1 2 3 4 5 6
HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany

1 Beholder for makuleringsmasse
2 Innmatingsåpning
3 Sikkerhetsinstrukser
4 Lydiode-indikering

Makuleringsmaskinen er klar til bruk.
  Beholderen for makuleringsmasse full 

/ Kontakten på beholderen for makule-
ringsmasse avbrutt

5 Vippebryter
S: På
T: Av, revers

6 Merkeskilt

Slå på makuleringsmaskinen
• Trykk på vippebryteren S.
h Vippebryteren går i lås.
h Grønn LED lyser.
h Makuleringsmaskinen er klar til 

bruk.

Makulere papir
• Før inn papiret som skal 
makuleres. Tillatt antall ark, se 
Tekniske data.
h Lysporten starter skjæreap-
paratet automatisk.
h Papiret trekkes inn i skjære-
apparatet og makuleres.

h Ca. 3 s etter at papirtilførselsåpningen er 
fri, kobles makuleringsmaskinen automatisk 
ut igjen og er klar til bruk.
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6 Feilretting
Papirtilstopping
Du har ført inn for mye papir på en gang.
Merk  Ikke kjør skjæreapparatet vek-
selvis fremover - bakover (S - T). Dette kan 
skade makuleringsmaskinen.

• Trykk på vippebryteren T.
h Papiret skyves ut.
• Halver papirbunken.
• Trykk på vippebryteren S.
• Før inn arkene etter hverandre.

ADVARSEL
Farlig nettspenning!
Slå av makuleringsmaskinen og 
tekk ut nettstøpselet.

Rengjøring må bare utføres med en myk 
klut og en mild såpeløsning. Samtidig må 
det ikke komme vann i apparatet.

7 Renhold og stell

Beholderen for makuleringsmasse full
h Rød LED lyser.
h Makuleringsmaskinen slår seg av.

Merk  Tøm den fulle beholderen for 
makuleringsmasse omgående, feilfunksjo-
ner på skjæreapparatet kan oppstå ved 
gjentatt etterpressing.

• Slå av makuleringsmaskinen. 
Trykk på vippebryteren for å 
gjøre detteT.

• Ta ut den fulle sekken med ma-
kuleringsmasse og fest en ny 
sekk.

Dør åpen
h Rød LED lyser.
h Makuleringsmaskinen slår seg av.
• Kontroller om frontdøren er riktig 

lukket.

Olje skjæreapparatet hvis 
skjæreeffekten blir redu-
sert, ved støyutvikling 
eller hver gang makule-
ringsbeholderen tømmes 

(bare ved partikkelskjæring):
• Sprøyt skjæreblokk-spesialolje gjennom 

papirinnmatingsåpningen i hele sin bred-
de på skjæreakslene.

• La skjæreapparatet gå bakover uten til-
førsel av papir (T).

h Papirstøv og partikler løsner.

8 Deponering / resirkulering
Gamle elektriske og elektroniske 
apparater inneholder mange gan-
ger materialer som fremdeles er 
verdifulle, men også skadelige 
stoffer, som var nødvendige for 
funksjonen og sikkereheten. Ved 

feil deponering eller håndtering kan disse 
stoffene være helsefarlige eller farlige for 
miljøet. Gamle apparater må aldri kastes i 
det vanlige husholdningsavfallet. Følg gjel-
dende forskrifter og benytt oppsamlingsste-
der for innsamling og gjenvinning av gamle 
elektriske og elektroniske apparater. Embal-
lasjematerialet leveres også inn for miljørik-
tig deponering.

Hvis det oppstår andre feil, må du kontrol-
lere følgende før du kontakter vår kundeser-
vice:
– hvis motoren blir overbelastet.

La makuleringsmaskinen kjøle seg ned i 
ca.15 - 20 min. før du slår den på nytt.

– hvis lysporten er tilsmusset av papirstøv.
Rengjør lysporten i papirtilførselen med 
en tørr pensel eller klut.
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9 Tekniske data

Anvendte normer og tekniske spesifi kasjoner:
• EN 55014-1:2006 • EN 55014-2:1997 +A1:2001
• EN 61000-3-2:2006 • EN 61000-4-5:2006
• EN 61000-3-3:1995 + A1:2001 + A2:2005 • EN 60950-1:2006 +A1:2010

Skjæremåte Strimmelskjæring Partikkelskjæring

Skjærestørrelse (mm) 5,8 3,9 1,9 3,9 x 30 1,9 x 15 0,78 x 11

Sikkerhetsnivå DIN 32757 – 1 2 2 3 3 4 5

Skjæreeffekt* (blad) DIN A4 70 g/m2

 80 g/m2

22 - 24
17 - 19

16 - 18
13 - 15

12 - 14
9 - 11

12 - 14
9 - 11

9 - 11
7 - 9

5 - 6
4 - 5

Vekt 11,5 kg 12,5 kg

Skjærehastighet 80 mm/s 90 mm/s

Arbeidsbredde 240 mm
Tilkobling 230 V, 50 Hz

100 V, 50/60 Hz – 115 V, 60 Hz

Effekt ved maks. antall ark 440 W

Driftsmåte Kontinuerlig drift
Krav til omgivelsene under drift:
Temperatur
relativ luftfuktighet
Høyde over havet

-10 °C til +25 °C
maks. 90 %, ikke kondenserende

maks. 2.000 m
Dimensjoner B x D x H (mm) 375 x 281 x 583

Oppsamlingsbeholderens volum 33 l

Støytopp (tomgang / under last) 58 dB(A) / 59 - 63 dB(A)

EU-samsvarserklæring

Produsenten HSM GmbH + Co. KG, Austraße 1 - 9, D-88699 Frickingen erklærer med dette at følgende maskin
Makuleringsmaskin HSM Classic 105.3 
på grunnlag av den utforming og konstruksjon den var i da den ble satt i drift av oss, oppfyller grunnleggende krav til 
sikkerhet og helse i følgende EU-direktiver:
Lavspenningsdirektiv 2006 / 95 / EF
EMC-direktiv 2004 / 108 / EF

Frickingen, 01.03.2011
   Rolf Gasteier - teknisk leder

* Antall ark (DIN A4, 70 g/m² hhv. 80 g/m²) i tilførselen som skjæres i én omgang. Den angitte ytelsen er fastsatt basert 
på et nytt, oljet skjæreverk og kald motor. Svakere linjespenning eller frekvens kan gi lavere ytelse og økt driftsstøy. 
Avhengig av papirets struktur og egenskaper og type innmating, kan arkytelsen avvike. Ytelsesdata for 80 g/m² er 
beregnede verdier.
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HSM GmbH + Co. KG
Austraße 1-9
88699 Frickingen / Germany

Tel. +49 7554 2100-0
Fax. +49 7554 2100 160
info@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM (UK) Ltd.
14 Attwood Road / Zone 1
Burntwood Business Park
Burntwood
Staffordshire
WS7 3GJ
Tel. +44(0) 1543.272.480
Fax +44(0) 1543.272.080
info@hsmuk.co.uk
www.hsmuk.co.uk

HSM GmbH + Co. KG
Ofi cina Barcelona
C/Tona
Nave n° 15 "El Lago"
Pol. Ind. Monguit
08480 L'Ametlla del Vallès
BARCELONA

Hotline Gratuito
Tel. 00800 44 77 77 66
Fax 00800 44 77 77 67
Spain@hsm.eu

HSM France SAS
Parc de Genève
240, Rue Ferdinand Perrier
69800 SAINT-PRIEST
FRANCE

Tél: +33 (0) 810.122.633
Fax: +33 (0) 4.72.51.74.81
France@hsm.eu

HSM of America LLC
419 Boot Road
Downingtown, PA 19335
Tel. (484) 237-2308
 (800) 613-2110
Fax (484) 237--2309
customerservice@hsmofamerica.com
info@hsmofamerica.com
www.hsmofamerica.com

HSM Polska SP. z.o.o.
ul. Emaliowa 28
02-295 Warszawa
Tel. +48 / 22 862 23 69 / 70
Fax +48 / 22 862 23 68
info@hsmpolska.com
www.hsmpolska.com


